
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

           vinatA suta vAhana-jayantasEna 
 
 In the kRti ‘vinatA suta vAhana’ – rAga jayantasEna, SrI tyAgarAja 
decries those who harp on differences in religions and sects.  
 
P  vinatA suta vAhana SrI ramaNa  
 manasAraga sEvinceda rAma  
 
A  ninu sAreku jUDani bratuk(E)la 
 manujulan1(E)ceDu jIvanam(E)la (vinatA) 
 
C 2mata bhEdam(a)nE 3segan(A)rcaga  
 sammata vAkkulu palkuTa sukhamA 
 kshitilO 4sat-sangati saukhyamu  
 pAlita tyAgarAj(A)mara pUjita (vinatA) 
 
Gist  
 O Lord who has garuDa as his carrier! O Beloved of lakshmi! O Lord SrI 
rAma! O Nourisher of this tyAgarAja! O Lord worshipped by the celestials! 
 I worshipped You to my heart’s content.  
 Of what purpose is such a survival in which one does not (or could not) 
behold You always? Of what purpose is such a livelihood of tormenting other 
people? 
 Is it comforting to utter agreeable words without (first) extinguishing the 
flame of differences in modes of worship? In this Earth, company of pious people 
is comforting.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord who has garuDa – the son (suta) of vinatA – as his carrier 
(vAhana)! O Beloved (ramaNa) of lakshmi (SrI)! 
 O Lord SrI rAma! I worshipped (sEvinceda) You to my heart’s content 
(manasAraga).  
 
A Of what purpose (Ela) is such a survival (bratuku) (bratukEla) in which 
one does not (or could not) behold (jUDani) You (ninu) always (sAreku)? 



 Of what purpose (Ela) is such a livelihood (jIvanamu) (jIvanamEla) of 
tormenting (EceDu) (literally bring grief) other people (manujulanu) 
(manujulanEceDu)? 
 O Lord who has garuDa – the son of vinatA – as his carrier! O Beloved of 
lakshmi! O Lord SrI rAma! I worshipped You to my heart’s content.  
 
C Is it comforting (sukhamA) to utter (palkuTa) agreeable (sammata) 
words (vAkkulu) without (first) extinguishing (Arcaga) the flame (seganu) of 
(anE) differences (bhEdamu) (bhEdamanE) in modes of worship (mata) (literally 
opinion)?  
 in this Earth (kshitilO), company of pious people (sat-sangati) is 
comforting (saukhyamu);  
 O Nourisher (pAlita) of this tyAgarAja! O Lord worshipped (pUjita) by 
the celestials (amara) (tyAgarAjAmara)! 
 O Lord who has garuDa – the son of vinatA – as his carrier! O Beloved of 
lakshmi! O Lord SrI rAma! I worshipped You to my heart’s content.  
 
Notes –  
Variations –  
 3 – seganArcaga (seganu+Arcaga) – SakanArcaga – SaganArcaga :  From 
the word ‘Arcaga’ which means ‘extinguish’, or ‘cool’, the context demands a word 
‘fire’ or ‘flame’; the appropriate telugu word for the same is ‘seka’ or ‘sega’ 
meaning ‘flame’ which has been derived from Sanskrit word ‘SikhA’. Therefore, 
the same has been adopted.  
 
References –  
 2 – mata –SrI tyAgarAja seems to refer to the six modes of worship – 
shaN-mata – Saiva, vaishNava, SAkta, gANapatya, kaumAra and saurya. 
 
Comments -  
 1 – EceDu – in some books, this has been translated as ‘cheating’. Though 
such a meaning seems appropriate in the context, as the word does not mean 
‘cheating’, it has been translated as ‘tormenting or bringing grief’. There is a 
similar word in Tamil 'Eyttal' which means 'cheating'. It is not clear whether SrI 
tyAgarAja has used a Tamil word here.  
 4 – sat-sangati saukhyamu – 'company of pious people is comforting'. 
When read in conjunction with the first sentence wherein SrI tyAgarAja mentions 
about 'extinguishing the flame of differences in modes of worship', the 'pious 
people' would mean 'those who do not make differentiation between various 
modes of worship'. This is more so because, bhakti is an essential ingredient of all 
such modes.  

 Devanagari 

{É. Ê´ÉxÉiÉÉ ºÉÖiÉ ´ÉÉ½þxÉ ¸ÉÒ ®ú¨ÉhÉ  
   ¨ÉxÉºÉÉ®úMÉ ºÉäÊ´ÉˆÉänù ®úÉ¨É  
+. ÊxÉxÉÖ ºÉÉ®äúEÖò VÉÚb÷ÊxÉ ¥ÉiÉÖ(Eäò)™ô  
    ¨ÉxÉÖVÉÖ™ô(xÉä)SÉäbÖ÷ VÉÒ´ÉxÉ(¨Éä)™ô (Ê´É) 
SÉ. ¨ÉiÉ ¦Éänù(¨É)xÉä ºÉäMÉ(xÉÉ)SÉÇMÉ  
   ºÉ¨¨ÉiÉ ´ÉÉDÖò™Öô {É±EÖò]õ ºÉÖJÉ¨ÉÉ  
   ÊIÉÊiÉ™ôÉä ºÉiºÉƒóÊiÉ ºÉÉèJªÉ¨ÉÖ  



   {ÉÉÊ™ôiÉ iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)¨É®ú {ÉÚÊVÉiÉ (Ê´É) 

 English with Special Characters 

pa. vinat¡ suta v¡hana ¿r¢ rama¸a  
   manas¡raga s®viμceda r¡ma  
a. ninu s¡reku j£·ani bratu(k®)la  
    manujula(n®)ce·u j¢vana(m®)la (vi) 
ca. mata bh®da(ma)n® sega(n¡)rcaga  
   sammata v¡kkulu palku¶a sukham¡  
   kÀitil° satsa´gati saukhyamu  
   p¡lita ty¡gar¡(j¡)mara p£jita (vi) 

 Telugu 
xms. −s©«s»y xqsV»R½ ªyx¤¦¦¦©«s $ LRiª«sVßá  

   ª«sV©«sryLRigRi }qs−s¹ÄÁèμR¶ LSª«sV  

@. ¬s©«sV rylLiNRPV ÇÁÚ²R¶¬s úÊÁ»R½V(ZNP[)ÌÁ  

    ª«sV©«sVÇÁÙÌÁ(®©s[)Â¿Á²R¶V ÒÁª«s©«s(®ªs[V)ÌÁ (−s) 

¿RÁ. ª«sV»R½ ÛË³Á[μR¶(ª«sV)®©s[ |qsgRi(©y)LRiègRi  

   xqsª«sVø»R½ ªyNRPVäÌÁV xmsÌÁVäÈÁ xqsVÅÁª«sW  

   OTPQ¼½ÍÜ[ xqs»R½=ÃæÁ¼½ r¢ÅÁùª«sVV  

   FyÖÁ»R½ »yùgRiLS(ÇØ)ª«sVLRi xmspÑÁ»R½ (−s) 

 Tamil 
T. ®]Rô ^÷R Yôa] c WUQ  
   U]^ôWL3 ú^®gùNR3 WôU 
A. ¨à ^ôùWÏ _øP3² l3WÕ(úL)X  
    Uà_÷X(ú])ùNÓ3 ËY](úU)X 
N. UR úT4R3(U)ú] ù^L3(]ô)oNL3  
  ^mUR YôdÏÛ TpÏP ^÷L2Uô 
  ·§úXô ^jþ^eL3§ ù^üd2VØ  
  Tô−R jVôL3Wô(_ô)UW é´R 

 
®]ûR ûUkRu YôL]ú]! §ÚULÞd¡²úVôú]! 
(Euû]) U]RôW úN®júRu,  CWôUô! 

 
Euû] GqYUVØm LôQôR ©ûZlúTu? 



U²RoLû[ ÕVÚßjÕm YôrdûLúVu? 
 ®]ûR ûUkRu YôL]ú]! §ÚULÞd¡²úVôú]! 
 (Euû]) U]RôW úN®júRu,  CWôUô! 

 
UR úYtßûUùVàm RZ−û]j R¦dLôÕ 
NmURf ùNôtLs TLoRp ÑLUô?  
×®«úX SpúXô¬QdLm C²Ruú\ô! 
§VôLWôNû]l úTÔúYôú]! AUWWôp ùRôZlùTtú\ôú]! 
 ®]ûR ûUkRu YôL]ú]! §ÚULÞd¡²úVôú]! 
 (Euû]) U]RôW úN®júRu,  CWôUô! 

 
®]ûR þ LÚP²u Rôn 
UR úYtßûU þ ûNYm, ûYQYm B¡V AßUReLs  
NmURf ùNôtLs þ U]Õd¡²V ùNôtLs 

 Kannada 

®Ú. É«Ú}Û ÑÚß}Ú ÈÛÔÚ«Ú * ÁÚÈÚßy  
   ÈÚß«ÚÑÛÁÚVÚ ÑæÞÉjÜæ`¥Ú ÁÛÈÚß  
@. ¬«Úß ÑÛÁæOÚß dàsÚ¬ ¶Ã}Úß(OæÞ)Ä  
    ÈÚß«ÚßdßÄ(«æÞ)^æsÚß fÞÈÚ«Ú(ÈæßÞ)Ä (É) 
^Ú. ÈÚß}Ú ºæÞ¥Ú(ÈÚß)«æÞ ÑæVÚ(«Û)ÁÚ`VÚ  
   ÑÚÈÚß½}Ú ÈÛOÚßQÄß ®ÚÄßQl ÑÚßRÈÚáÛ  
   PÐ~ÅæàÞ ÑÚ}ÚÓ\X~ ÑèRÀÈÚßß  
   ®ÛÆ}Ú }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)ÈÚßÁÚ ®Úãf}Ú (É) 

 Malayalam 
]. hn\Xm kpX hml\ {io caW  
   a\kmcK tkhns©Z cma  
A. \n\p kmscIp PqU\n {_Xp(tI)e  
    a\pPpe(t\)sNUp Poh\(ta)e (hn) 
N. aX t`Z(a)t\ skK(\m)cvNK  
   k½X hm¡pep ]evIpS kpJam  
   £nXntem kÕMvKXn kuJyap  
   ]menX XymKcm(Pm)ac ]qPnX (hn) 

 Assamese 

Y. ×¾XTöç aÇTö ¾çc÷X `ÒÝ »]S  
   ]Xaç»G åa×¾ã‡ûV »ç]  



%. ×XXÇ açã»EÇõ LÉQö×X [ýÐTÇö(åEõ)_  
    ]XÇLÇ_(åX)æ$JôQÇö LÝ¾X(å])_ (×¾) 
$Jô. ]Tö å\öV(])åX åaG(Xç)$JôÛG  
   a¶ö‚Tö ¾çhÇõ_Ç Y’ÇõOô aÇF]ç  
   ×lù×Töã_ç a±a†×Tö åaìFËÌ^]Ç  
   Yç×_Tö ±Ì^çG»ç(Lç)]» YÉ×LTö (×¾) 

 Bengali 

Y. ×[ýXTöç aÇTö [ýçc÷X `ÒÝ Ì[ý]S  
   ]XaçÌ[ýG åa×[ýã‡ûV Ì[ýç]  
%. ×XXÇ açãÌ[ýEÇõ LÉQö×X [ýÐTÇö(åEõ)_  
    ]XÇLÇ_(åX)æ»JôQÇö LÝ[ýX(å])_ (×[ý) 
»Jô. ]Tö å\öV(])åX åaG(Xç)»JôÛG  
   a¶ö‚Tö [ýçhÇõ_Ç Y’ÇõOô aÇF]ç  
   ×lù×Töã_ç a±a†×Tö åaìFËÌ^]Ç  
   Yç×_Tö ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)]Ì[ý YÉ×LTö (×[ý) 

 Gujarati 

~É. Ê´É{ÉlÉÉ »ÉÖlÉ ´ÉÉ¾ú{É ¸ÉÒ −÷©ÉiÉ  
   ©É{É»ÉÉ−÷NÉ »ÉàÊ´É_SÉèqö −÷É©É  
+. Ê{É{ÉÖ »ÉÉ−è÷HÖí WÚðeôÊ{É ¦ÉlÉÖ(Hàí)±É  
    ©É{ÉÖWÖð±É({Éà)SÉèeÖô Yð´É{É(©Éà)±É (Ê´É) 
SÉ. ©ÉlÉ §Éàqö(©É){Éà »ÉèNÉ({ÉÉ)SÉÇNÉ  
   »É©©ÉlÉ ´ÉÉIÖí±ÉÖ ~É±HÖí`ò »ÉÖLÉ©ÉÉ  
   ÊKÉÊlÉ±ÉÉà »Él»ÉRÃîNÉÊlÉ »ÉÉäL«É©ÉÖ  
   ~ÉÉÊ±ÉlÉ l«ÉÉNÉ−÷É(X)©É−÷ ~ÉÚÊWðlÉ (Ê´É) 

 Oriya 

`. gÞ_[Ð jÊ[ gÐkþ_ hõÑ eþcZ  



   c_jÐeþN ÒjgÞÒq] eþÐc  
@. _Þ_Ê jÐÒeþLÊ SËX_Þ aö[Ê(ÒL)mþ  
    c_ÊSÊmþ(Ò_)ÒQXÊ SÑg_(Òc)mþ (gÞ) 
Q. c[ Òbþ](c)Ò_ ÒjN(_Ð)QàN  
   j®¤[ gÐ£ÊÆmÊþ `mçþLÊV jÊMcÐ  
   lÞ[ÞÒmþÐ jjú=¼[Þ Òj×MÔcÊ  
   `ÐmÞþ[ [ÔÐNeþÐ(SÐ)ceþ `ËSÞ[ (gÞ) 

 Punjabi 

a. um`Ys nxY msp` o®v jgX  
   g`nsjI n~umRM~] jsg  
A. u``x nsj~Ex OyUu` d®Yx(E~)k  
    g`xOxk(`¡)M~Ux Ovm`(g~)k (um) 
M. gY e~](g)`¡ n~I(`s)jMI  
   n°gY ms°Exkx akExS nxGgs  
   uEouYk¨ nYnLIuY n¬Gigx  
   asukY YisIjs(Os)gj ayuOY (um) 
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